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This article examines Mikhail V. Lomonosov’s translation techniques and idiolect in
his A Brief Guide to Eloquence (1748), with most of the examples being translated frag-
ments of European literature. A comparison of the translated fragments from Cicero
(the author analyses 82 excerpts from the antique orator’s works) with Lomonosov’s
own Latin texts makes it possible to see some features of Lomonosov’s translation
techniques. Except for the translated fragments included in the textbook on rhetoric,
some of Cicero’s works were entirely translated into Russian in the eighteenth century.
The author also compares Lomonosov’s translated fragments from Cicero (Cic. Leg.
Man., Cat., Arch., Har. resp., etc.) with translations by K. Kondratovich, which were
released twenty years after those by Lomonosov. The aim of the research is to show
the peculiarities of Lomonosov’s translations, resulting both from the specifics of his
translation techniques and the task of these texts as examples of Russian eloquence.
The comparative method allows the author to conclude that Lomonosov managed
to adequately convey the content and form in his translations and to recreate the
style while closely adhering to the original - all this convinced him that the Russian
language ‘stands out among all the languages of Europe in its grandeur and richness’
In Lomonosov’s translation techniques, there is a tendency for word-by-word
translation and an attempt to preserve the Latin syntax; there is also a noticeable
tendency to replace specific ancient culture-specific concepts with modern ones
(a principle dating back to humanistic translations into Latin and vulgar languages).
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The translator’s adherence to the original is of practical importance for historians
of literature and allows us to determine when the original text was taken from
textbooks on rhetoric.

Keywords: M. Lomonosov; Cicero; K. Kondratovich; translation; Latin; Russian.

HccnenyroTca nepesopyeckas TexHuka u Asblk M. B. JlomoHocosa Ha Marepua-
ne «KpaTkoro pykoBoacTBa K KpacHopeunio» (1748), 6ombliast 4acTh IpUMEPOB
B KOTOPOM SABJIAIOTCA IEPEBONHBIMU (pPPAarMEHTaMI eBPOIEIICKOIl IMTepaTyphl.
CorocTapneHne nepeBoioB (pparMeHToB 13 counHeHmit Iurepona (Bcero mpo-
LUTHPOBAHO 82 (parMeHTa 13 PasHBIX COUMHEHMIT AHTUYHOTO OPATOpPa) C OPULH-
Ha/IbHBIMY JIATVHCKVMM TEKCTaMy NO3BO/LIET YBUJIETh HEKOTOPbIe 0COOEHHOCTI
JIOMOHOCOBCKOJ1 TEXHMKI TlepeBofa. IIoMMMO 3TUX caMbIX PaHHUX U3 JOCTYIIHBIX
HaM J BKJIIOYEHHBIX B PUTOPUYECKIIT Y4eOHNK [ePEBOJIOB, HEKOTOPbIe COYMHEHNIs
[nuepoHa 65U epeBefe bl Ha pycckuit s3bik HemikoM B XVIII B. B cratbe Taoke
IPUBOJUTCS COTNOCTAB/ICHE TIOMOHOCOBCKIX IIEPEBOIHBIX ()ParMeHTOB 13 pedert
Inuepona (o 3axoHe MaummusA, potyB KaTWmHbL, B 3alMTy ApXIA I103Ta, pedb
00 oTBeTax rapycImkoB U fip.) ¢ epeBofamu pedeit, BbimonHeHHbMU K. Konpgpa-
ToBIYeM no3fHee JloMoHOCOBa. I]erb paboThI — OKa3aTh 0COOEHHOCTH IIEPEBOIOB
JloMOHOCOBa, 06YC/IOB/IEHHbIE KaK CIEIM(UKOIL €To IepeBOYecKOol TeXHUKH, TaK
U 3ajadeil pacCMaTpUBAaeMbIX TEKCTOB — CITY>KUTb 00pasIiaMit PycCKOro KpacHope-
4nsA. COIOCTaBUTENbHBIN METOJ, MCCTIEIOBAHNsA TI03BOJIAET CHEaTh BBIBOJ, O TOM,
40 JIOMOHOCOBY Y/jaBanoCh afieKBaTHO IepeflaBaTh CofiepxKaHue u GopMy, Haxo-
IUTD SI3BIKOBBIE CPEAICTBA [/ BOCCO3TAHMA CTUIA, IIPU 9TOM OMU3KO MPUEPXKI-
BasICh OPUTVHAIIA, — BCE 3TO CIIYXKIIO [ HETO YOeAUTeTbHBIM [JOKa3aTeIbCTBOM
TOTO, YTO PYCCKUII A3BIK «COOCTBEHHBIM CBOMM IIPOCTPAHCTBOM U OBOTILCTBIEM
Be/uK nepep Bcemu B EBporie». [Toc/ioBHbIN IepeBO, 1 MONbITKA COXPAHUTD JIATHH-
CKIII CMHTAKCHUC B IIePeBOJIYECKOIl TeXHMKe JIOMOHOCOBa MIHOTIA CMEHAIOTCA IIPK-
BefIeH1eM CMHTAKCHCca K 60J1ee IPUBBIYHOMY PYcCKOMY BUAY. XapaKTepHast I Ie-
peBofia 3aMeHa CrienUYecKIX aHTUYHBIX peaynil Ha COBPEMEHHbIe — IIPYHIINIL,
BOCXOZAIINIA ellle K [yMaHUCTUYeCKVIM IIepeBOflaM Ha JIAThIHD I HAPOJIHbIE A3BIKIL.
O6Hapy>xuBaeMasi BePHOCTD NePEBOAUNKA CUHTAKCUCY OPUTMHANA MIMEET Telepb
IPaKTMYeCKoe 3HAUeHMe I MCTOPUKOB IMTEPATyphl U MO3BONAET YCTAHOBUTD,
KOIJja KJIACCHIECKIIT TeKCT OPaJICst U3 PUTOPUUYECKUX YIeOHUKOB.

Knrouesvie cnosa: M. Jlomonocos; Iluniepon; K. KongpaTosuy; nepeson; maTuH-
CKII A3BIK; PYCCKMIA A3BIK.

B ucropun passutuA nepesopgyeckoi reopuu B Espone ot Ilunepo-
Ha' 10 HalIMX JHel? pas3InyaloT nepeBoj KocnoBHbI (ad verbum) u me-

! PuMcKue aBTOpbI, pa3yMeeTcs, T0f] IePeBOUeCKOI AeATeTbHOCTHIO IIOHUMAIV IIEPEBOJL
C IPeYecKOro Ha JaThiHb. Tak, IJuIiepoH 6bUI CTOPOHHUKOM «CBOOOIHOTO» IIepeBOfia,
He IepefjalolLero OpUTMHa «croBo 3a cnosoM» (Cic. De orat. 1, 155, De optimo genere oratorum,
V, 11, 14) [Translation — Theory and Practice, p. 21]. Toparuit cautai, 4To I7TaBHOE — IIepPeaTh
y6enurenpHocTb Tekcra (Hor. Ars P, 11, 128-144), a KBuHTIIMAH Mycal, 4TO CIefyeT He TONbKO
HOZpaKaTh IPeYeCcKM MOJIE/IIM S3BIKa, HO 11 cTapaThces ux npessoiitu (Quint. Inst. X. 5, 2-3).

> O630pHbIe pabOTHI, OCBAIEHHbIE eBpOIIelicKolt ncTopuu nepesopa: [Gillespie; Korenjak,
S. 142-154]; reopun nepesopa: [Translation — Theory and Practice, p. 17-188; Haf3ler].
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peBox 1o cMbiciy (ad sensum)?®; Ha TEXHUKY Ie€pPeBOfA BIUSI MCTOPU-
YeCKWII ¥ Ky/IbTYPHbII KOHTEKCT, B KOTOPOM IIPOXOAVIIA JIeATEebHOCTD
nepeBounkoB. Ecim B AHTMYHOCTY pUMJ/IAHE NepeBOAMIN I'pekoB ad
sensum, OCTaB/IAsA BO3SMOXKHOCTD JI COCTA3aHNUA B KPacoTe A3bIKa, MC-
I0/Ib30BaHMUM XyZ0>KECTBEHHBIX ¥ CTYIMCTUYECKNX IIPYEMOB, TO B X V-
XVI BB. B EBporie cran npakTukoBarbcs nepesop ad verbum, nmesmnit,
B YAaCTHOCTHY, IeJarOTMYeCKyI0 3ajady: TpedecKuil ¥ TATMHCKUI TeKCThI
YacTO Hevyataau OV/IMHIBOI I/ yHOOCTBAa YYEHMKOB, MHOTME U3 KOTO-
PBIX IO TaKMM M3[aHMAM U3Y4aay IPedecKUil A3BIK CAMOCTOATETbHO
[Botley, p. 164-177]. C navyana pasBUTUSA HAPOJHBIX SI3BIKOB IIEpeBO-
IBbI C JTATMHCKOTO BBITOHAINCH IS IEKCMYECKOTO 0OOTalleHNs U pu-
TOPMYECKOTO COBEPIIEHCTBOBAHNA A3BIKA HALMOHA/IBHOTO, a BCKOpE —
¥ UL IeMOHCTPALUY €TO JOCTOMHCTB VM CAMOCTOATE/IbHON 3HAYMMOCTH
[Hafller, S. 1022].

B Poccun o XVIII B. ¢ rpedeckoro si3plka IepeBOAUNINUCH IPEUMY-
I[ECTBEHHO CBAILIEHHbIE TEKCThL VIX MepeBOAUYMKM CTPEMMINCh K MaK-
CUMAJIbHOI TOYHOCTH, JOCTOBHOCTHM B Ilepefjade OPUTVMHANA, B APYIUX
CTy4asX MPaKTUKOBA/INCh 1 TTepeBoyibl 1o cMbIcny*. B TleTpoBckyro amoxy
Omarofjapsi TOCyZapCTBEHHON HOJfiep>KKe IepeBOfgYecKas [ieATeTbHOCTD
pasBepHy/Iach LINMPOKO — NEePEeBOAMIN eBPOIeIICKIe TeXHIYecKe, Hayd-

* [loC/IOBHBIIT IIEPEBOJ, — HOLCTPOUHMK — [IOMOTaeT pasoOpaThCsi B CHHTAKCICE MHO-
A3BIYHOTO IpefnokeHus. [lepeBoy o CMBICITY SIBIISIETCA celfdac o6LieynoTpebyTeIbHbIM
n moBceMecTHbIM [cM.: [ITabara], a obuine mpasua ero 6su1 copmymiposaHsl ewe B XVI B.,
HanpuMep, ItbeHoM [loste (La maniére de bien traduire dune langue en aultre, 1540, nep. mo:
[Translation - Theory and Practice, p. 74-76]):

— ITepeBojYMK JJO/DKEH PEKPACHO IOHMMATD CMBIC] M CYLIHOCTb aBTOPA, KOTOPOTO OH
IIEPEBOINUT, TaK KaK B 3TOM C)Iyqae OH HMKOIJ1a HE 6y}IeT HEsACHDBIM B CBOMIX IIEPEBOJAX, U €CIIN
aBTOP, KOTOPOTO OH IIePEBONT, TPY/EH, OH CMOXKET B IF0OOM C/Tydae MHTEePIPETIPOBATh
€ro INpoCTO M TIOHATHO.

— ITepeBopumK JOMKEH B COBEPLICHCTBE BIA/IETh sI3bIKOM aBTOPA, KOTOPOTO OH Iepe-
BOJIUT, a TAK)KE SI3BIKOM, Ha KOTOPBIIL OH COOMPAETCSI ITePEeBOSUTb.

- B niepeBopie He JO/KHO GBITH PAGCKOTO CTy)KEHN I IIepefjadll OPUTIHATIA C/IOBA B CTIOBO.
Ecnmu kTo-T0 9TUIM 3aHMMAETCA, OH HeﬁCTByeT TaK 13-3a HEJOCTAaTKa UINn OTCyTCTBI/IH 3HaHNA.

- Heo6xopumo cobmofaTs npaBuio o6 yrnotpe6aeHnn afeKBaTHBIX COBPEMEHHBIX
TEPMIHOB IIpY IIepeBOJie.

- HeobxopuMo co6miofaTh IpaBUIo 0 KpacoTe CTHA («OpaTOpCKMe YMCTIa») TIePeBOJ-
4pKa (TeKCT HO/DKeH ObITh XOPOIIO BBICTPOEH, KaK XOPOIIO HACTPOEHHBIN My3bIKa/IbHBII
MHCTPYMEHT).

* O Bompoce 0 TeOpuM IepeBOa, cyliecTBoBaseir B Poccun B XVII B., cm.: [Marxa-
y3epoBa, ¢. 25-55]. ABTOp BbIJe/IWIa M OIMCAJIA TIATH [IEPEBOAYECKUX TEOPHIl: OTKPBITYIO
Teopuio nepesosia Voanna Oxsapxa bonrapckoro (1o cMbICiy), BONMBHBIN nepeBof, (/s
CBETCKOJI JINTEPATYPHI), TEOPUIO TIEPEBOAA «OT CIOBA JIO C/IOBa», CBA3AHHYIO CO CTPEM-
JIeHMEM COITIACOBATDb C/IABAHCKMII TEKCT C aBTOPUTETHBIM IpedecKyM (IlepeBObl TUTYP-
IMYECKUX TPOM3BENEHNUIT), TPaMMAaTUYeCKyI0 TeOpUI0 HepeBosia (cTpemiieHVe M30aBUTh
CIaBSHCKUIT TeKCT OT MHOCTPAHHBIX BIIVAHUIL), CMHTETHYECKYI0 Teopuio mepesopa (06-
HOBJICHHDbIE TIPMEMBI TTepeBofia 13 6oJee paHHel nepeBoxdeckoit npaktuku). [I. M. Byra-
HJH pasfeniy ObITOBABIIYIO B CPEHEBEKOBDIIT PO MPAKTUKY IepeBofia Ha rpaMMa-
TUYECKYI0 TEOPMIO U TEOPIIO IIOCTOBHOTO IepeBofa [Bymanus, c. 26-27]. C. V. Hukonaes
TIpM3HAET CyLleCTBOBaHMe BO BTOpoit monosuHe XVII B. BYX KOHIIeNIIMIT IepeBOfia, pas-
paboTaHHBIX Ha OCHOBE IIEPEBOJIOB CBAIICHHBIX TEKCTOB: TEOPUIO IIOCTIOBHOTO IEPEBOJia,
TEOPETUKOM KOTOpoit 6611 EBdumuit UymoBckuil, 1 TeOpHUIO IepeBofa IO CMBICTY, «He-
JIOXXHO», BeIpaKeHHYI0 CuMeonom ITononknm [Hukonaes, c. 88].
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HbIe 11 XY[0XKeCTBEHHbIe COYVMHEHNA’, KOTOPbIE CTA/IM TIe4aTaTh IPakKiaH-
ckuM mpudrom Ha pycckoM s3bike’. K VIHOCTpaHHOI KOJUTernm, CMeHMUB-
1IelT TIPe>XXHMI lepeBOYecKuit IieHTp — [loconbekmii mpukas, fob6aBuIach
AxageMns HayK; B Hell BCKOpe IOSABIIINCD IIePBbIe IIePeBOJYNKI-yIeHbIe —
B. K. Tpegnaxosckuit 1 M. B. JIoMOHOCOB, KOTOpble He TOJIbKO 3aHMMa-
JINCh TepeBOJAMM, HO U ITIOJy4YaIy 3aJaHNUA IIPOBEPATb pabOTHI APYTUX
IepeBOAYMKOB; 3aMeTUM, YTO JIOMOHOCOB B 9TOM fie/ie YaCTO BBICTYIA
cTpornM Kputukom [JIoMoHOCOB, T. 9, c. 619, 628-629].

B pesarenpHOCTM nepeBofyuKoB Iepsoii nonosyHbl XVIII B., He cTec-
HEHHBIX IyXOBHBIMI IOKTPUHAMI U aBTOPUTETAMM, IIPVHINIIBI IIOCTIOBHO-
ro nepeBojia (BoCIpou3BefieHNe KaXXI0ro C7I0Ba OPUTMHA/IA B eIUHCTBE €r0
0003HaYaIoIIero ¥ 0603HAYaeMOTr0) COYETAITCS C «IPAMMATIYECKVM IIOf-
XOfIOM», YYUTBIBABIIVMM I'paMMaTiyeckoe cBoeoOpasue sA3bIKa VICTOYHMKA
U si3bIKa-perunenta [Bbymanus, c. 27, 32]. ViccnenoBarenyu nepesopos Jlo-
MOHOCOBA OTMEYAOT, YTO OH COXPAHSET «II0 BO3MOYKHOCTY BCe 0OPasbl MOf-
JIMHHMKA BO BCell X BHYTPEHHel! B3auMOoCBs31» [/IoMoHOCOB, T. 8, . 868],
B €0 IepeBOfIaX «IPOCIeKNBACTCSA YCTAHOBKA HA TOYHOCTD TIepeladn Co-
Iep>KaHuA U GOPMBI, a TAKXKe CIIOCOOHOCTD HATU A3BIKOBBIE CPEACTBA I
BOCCO3JIaHMA CTWIA» ; HAKOHEI] — YTO OH IPMAEP>KUBAJICA IIpaBWIa Hepe-
BOJIa IPEBHIX aBTOPOB, IAKOHNYHO copMynuposanHoro V. K. Tormregom:
«IIepeBOMUNK 0053aH 6IM3KO MPUEP)KMBATBCSA OPUTMHAJIA, HO OH HE JOJI-
YKEH HaCWJIOBaTh CBOJ POJHOII A3BIK» [1MT. 10: [JaHbKO, C. 257].

ITepeBobl 00OpPA3LOB AHTUYHON JIMTEPATypbl ObUIM BBIOTHEHBI
M. B. JIoMOHOCOBBIM 11 HarleyaTaHsl B 1748 1.* Ity nepeBopibl He ObLIN Ca-
MOLIe/IbIO: TIepeBeleHHbIe (PparMeHTh ObIIM BKTIOUEHBI ¥IM B COCTaB «Pu-
TOPUKI», COCTABJIEHHOI [JIA IIPENOfilaBaHMsA COOTBETCTBYIOLIETO Kypca
B AkasiemudeckoM yHuBepcurere. Ilo nopydennto Axasemun Hayk Jlomo-
HOCOB BBIIIOJIHWI PSAJ, CAMOCTOSTE/IbHBIX IIEPEBOfIOB He TOIbKO C JIaTUH-
ckoro (Hampumep, «Bonbduanckas ¢usnka» JI. @. Trommura, «Mopckas

> O nepeBopiax B netposckoe Bpemsa cM.: [Huxomaes; Janunesckuit; Yepnas]. B Ile-
TPOBCKYIO 310Xy PyCCKasl IUTepaTypa Hadala aKTUBHO 0OOTaIaThCs EPEeBOLAMI C Pas-
HBIX A3BIKOB, IIPJ 3TOM HEPEJKO TeKCThl Opalich U3 BTOPHIX PYK, TaK, «MeTaMopho3bl»
OBupus wn «IIpukafpl, TaMATH JOCTOHbIe» (COBP. «JJOCTOIAMATHDBIE [esTHUS U U3-
pedenns») Bamepusa Maxcuma 6bim nepesesiensl B Hagane XVIII B. ¢ monbckoro, «Jly-
xuit, unmu Ocern» Jlykuana — ¢ maTuHcKoro, «Paccyxaenusa» Mapka ABpenns — ¢ HeMelKo-
ro u T. 1. [Hukomaes, c. 84, 87, 91]. JlonyleHHbIMM K TI€4aTV OKa3bIBa/lNCh IIPU3HAHHbIE,
«BHATHBIE» TI0 CMBICITY TEKCTHI IIepeBOfioB. MHOXXeCTBO NepeBOJiOB OCTa/MNCh HeHaleya-
TaHHBIMI, TIOTOMY YTO A3BIK 3TUX TEKCTOB HE YIOB/IETBOPS/T COBPEMEHHMKOB.

¢ TIopo6HO 0 TOM, KaK MEHSUICA SI3BIK B TEYaTHBIX TEKCTAX B CBSA3M C OTXO[IOM OT Iiep-
KOBHOC/IABSTHCKOIT HOPMBI, cM.: [JKuBoB, ¢. 971-979]; 0 «IMHIBUCTIYIECKON KOHIIETIIINII»
ITerpa I cm.: [Tam ke, c. 949-955].

7 Ota yutara A. A. JlepioruHa OTHOCUTCS K JIOMOHOCOBCKMM IIepeBOJjaM HEMEI[KOil
Of1bI, O/JHAKO HaM Ka)KETCs, YTO 3Ty POPMYIMPOBKY MOXKHO OTHECTH 1 K TIepeBofiaM ¢par-
MEHTOB JIATMHCKOI mTeparypsl [[lepiorny, c. 37]. S3bIKy T0MOHOCOBCKMX TO3TIYECKMX
HIepeBOJOB MIOCBIIeHA OT/e/IbHas I71aBa B 3Toit xke KHure [Tam ke, c. 43-53].

8 IlepeBopbl U3 «PUTOPUKIM» BIIOCTEACTBUM OBUIN IleperedaTaHbl OTHEMbHO BMeCTe
C TaTMHCKMM TeKcToM [ITOKOJTHAaro cTaTckaro coBeTHUKa 1 mpodeccopa Muxaiist Bacu-
nbeBrda JIoMOHOCOBa cOOpaHIe pasHBIX COYMHEHNIT B CTUXaX 1 B Ipo3e]. Llutarsl B 31O
CTaTbe MPUBOAATCA 10 KOMMEHTVPOBAHHOMY M3IaHMIO [JIOMOHOCOB, T. 7, ¢. 89-378].
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Hayka» JI. Oiinepa), HO TaKXe
¢ HeMmenxoro (Hampumep, «Opa
B JleHb KOpoHOBaHua Emmca-
BeTol IlerpoBHb» V. I. boka,
HayyHble cratbu [. B. Kpao-
Ta, «JIndnsaupckas SKOHOMMS»
C. Iybepra) u ¢ ¢panuyscko-
ro (Hanpumep, oga «DopryHa»
JK.-B. Pycco). Hemanoe xommye-
CTBO CCBUIOK Ha €BPOIENCKYI0
mmurepatypy (0T AHTUYHOCTH
1o HoBoro BpemeHu) u mepeso-
OB OTHENbHBIX ee (PparMeHToB
(mpuHapIexamyx Oosbleil Ya-
CTBIO JIATMHCKMM aBTOpPaM) MbI
HAaXOIMM B COOCTBEHHBIX Hay4-
HBIX couMHeHusAx JlomoHocosa’.
Takum o6paszom, nepeBofueckas
HeATEIbHOCTb UMeNa JyIA Hero
IPeMMYIeCTBEHHO PUK/IAHOE,
a He CaMOCTOATEe/IbHOE JIMTepa-
TypHOe 3HayeHne'’

Kak B HOBONATMHCKMX PUTO-
puKkax, tak u B «Puropmke» ca-
MbIM IIMTUPYEMbIM aBTOPOM ObIT,
HECOMHEHHO, [lunepon: scero Jlo-
MOHOCOBBIM IIpuBefieHo 82 ¢par-
MEHTa W3 ero co4yHeHui"
B XVIII B. nepesoppl u3 Lnuepo-
Ha Ha PYCCKMIT A3BIK OBIIN BBIIION-

HEeHBI TAKXKe JPYTVMI [IepeBORYMKaMu'%, B OCHOBHOM B M3JAHVIX [IS y4a-
myxcsi. Beero mo-pycckn 6putn ory6nukoBansl 12 pedeit u3 58, 11 mmcem
u3 6oree yem 800, 6 pumocopcknx counHeHnit 13 12. ITU TEKCTH JAKOT 60-
raThlil MaTepyaI /IS COIOCTAB/IEHNS C TOMOHOCOBCKVIMI IIEPEBOaMIL.

° HekoTopble IMTAThI IPUBOAATCA HECKOJIBKO Pa3 B Pa3HBIX 110 XapaKTepy TeKCTaxX: Ha-
npyuMep, qurara u3 «Vcropun Anexcanzpa Bemkoro» KeunTa Kypuns Pyda Bcrpedaercs
U B ICTOPUYECKOM COYMHEHNUY, U Cpein 06pasioB opaTopckoit npo3ssl [Koposus, c. 42].

1 M1 cormacubl ¢ MHEenVeM A. H. EryHoBa 0 ToM, 4T0 JIOMOHOCOB BO3paswI Obl, eC/u ObI
eMy pUIcay mpodecCHOHANbHYIO IeATeNbHOCTD NepeBogunka [EryHos, c. 202].

1 9r0 unrarsl u3 ero cynebubix pedeit (Cic. Quinct., Rosc. Am., Verr., Font., Leg. Man.,
Clu., Leg. agr., Cat., Mur., Rab. Post., Arch., Red. Pop., Pis., Mil., B samnty Kopaenus (nurara
coxpanmnach B Cic. Orat.), Marcell,, Lig., Deiot., Phil.) u n3 nomuriyeckux n ¢punocopckux
counHennit (Cic. Off,, Tusc.). HasBanus pedeit IpuBOfATCS 10 CUCKy cokpaternit 8 OCD.

2 Y. Mnmkus (1752), ero nepeBop 61 MCIpaByeH 1 oTpegaktiuposad M. B. Jlomo-
HocoBbIM [JIoMOHOCOB, T. 9, ¢. 631]; B. Bonkos (1761), K. Kounparosnd (1767), V. ITocHu-
koB (1774), ®. Monceenxos (1775), I. Komos (1779), M. ITasnos (1781), K. Opnos (1784),
E. Kapuees (1795).
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Jna ananmsa mepeBog4ecKoil crparermu JIOMOHOCOBa MbI COIIOCTABUM
ero mepesonbl u3 Ilunepona ¢ nepesomamu K. KonppartoBmua («Mapka
Tynmusa Llyuepona nBeHajath oTOOPHBIX pedeit»). Kupmak AHppeeBnd
Konpparosuy (1703-1790) paboTan nepeBofYMKoM mpy AKajfieMun Hayk,
IpernojiaBaTe/ieM B YHUBEPCUTETCKOM rmmHasum. B 1748-1751 rr. Bmecre
¢ JIoMOHOCOBBIM OH 3aHMMAJICA COCTaBJIeHNEM «POCCUIICKOTO JIEKCUMKOHAY,
BEepOsITHO, 7erirero B ocHoBy CroBapst Akagemuu Poccuiickoit [Ilekapckmit,
c. 372-37; Jletormucoy PAH, c. 316, 344, 510, 674-675; JJIOoMOHOCOB, T. 7, C. 946—
948]. Beimonusis nepesop noutn yepes 20 et mocie Jlomonocosa, Konppa-
TOBMY CKOpee BCEro ObII 3HAKOM C OIIBITOM 3HAaMEHUTOTO IpefIleCTBEeH-
HJKA, YTO OJHOBPEMEHHO O0JIeryaso ¥ 3aTPyAHSA/IO ero 3ajilady — CO3/IaTh
HOBBIIT nepeof. Ho ecimi mepBoMy HY>KHBI ObUIM OTHE/IbHbIE (PparMeHTB,
HOJKPEIULAIONIE ONPefie/ieHVIsI TPOIIOB 1 GUTyp B ero «PuTopuke», BTOpoit
nepeBoAVI LenKoM peun Lluiiepona /1 M30aHUA UX HAa PYCCKOM A3BIKe.

V3y4yenne c¢parmentoB peueit Llurepona m3 cbopuuka «Selectae
orationes» (1735)" nokasbIBaeT, 4T0 06a IepeBOAYMKA CTPEMIUINCH TOY-
HO IIepefiaTh Cofiep)KaHme TeKCTa ¥ PUTOPUIECKYI0 PUTYPY, TO COXpaHA,
TO MEH:AS OPUT'MHAJIbHBII IOPANOK CI0B. PaccMOTpMM HECKONIbKO ITpMMe-
POB, HanpuMep, GparMeHT U3 YeTBEPTOIl peun NpoTuB KaTuimHer:

Cic. Cat. 4,18

Obsessa facibus et telis
impiae coniurationis vobis
supplex manus tendit patria
communis, vobis se, vobis
vitam omnium civium, vo-
bis arcem et Capitolium,
vobis aras Penatium, vobis
illum ignem Vestae sem-
piternum, vobis omnium
deorum templa atque delu-
bra, vobis muros atque urbis
tecta commendat [Cicero,
p. 172].

JlomoHOCOB

OKpy’keHHOe OpyXIMeM
U IJTaMeHEM HeYeCTUBOIO
37I0YMBIIIIEHNA TPOCTU-
paeT K BaM C MOJIeHIEeM
pyku obliee 0Te4ecTBO:
BaM ce0s, BaM )KI3Hb BCeX
rpakfiaH, BaM 3aMok 1 Ka-
[IUTOJINIO, BaM ajntapu 60-
rOB JOMAIIIHNX, BaM BCET-
MAIIHUI M BEYHBbIN OTHb,
BecTe BO3)XeHHBIN, BaM BCe
XpaMbl 60rOB 11 Kanuina,
BaM JIOMBI U CTEHBI Tpaj-
cKkue nopy4aer [JloMoHO-
COB, T. 7, . 291].

KonpgpaTosumy

Okpy>keHHOE PUTUIAMU
1 BOMHCKOIO 30pyero 6e3-
6oxHaro 6yHra obiee
0TEe4eCTBO C MOJEHMUEM
K BaM CBOM BO3[IEBa€T PYKI;
BaM ce0s1 BBepsieT, BaM XK~
Tre Bcex I'paxkpaH, BaM
kpernocts 1 Kanuronuio,
BaM JJOMOBBIA 0OTU, BaM
OHOJT OTOHb BecTuH u Gec-
NIPECTAHHOI, ¥ BEYHOIL, BaM
BCe XpaMbl GOTOB U KAIINIIa,
BaM CTEHbI TPAJICKIS U TOMBI
nopy4aet [Mapxka Tymmms
Iuuepona /Isenagnarb
0TOOPHBIX pedert, ¢. 257].

Jlatunckast ppasa mpefcrasiseT co60i pacIpoCTpaHEHHOE TIPEIOKe-
HIE C IByMA OFHOPOJHBIMM CKa3yeMbIMI, OT BTOPOTO 13 KOTOPbIX 3aBUCAT
BOCEMb OJHOPOJHBIX JIOIIOJIHEHMII — CIOBOCOYETAHMI, COCTOAIINX U3 Me-
CTOMMeHMsI Vobis M HeCOrTacOBaHHOTO ompefiesieHNs B GopMe pOIUTETbHO-
ro magexa. Kpome ¢urypsr cnosa (nosmoperus), Llunepon mcnonb3opat
3mech Tpaganuio: Pum, okasaBimiics B Oeme m3-3a meiicTBmit KaTummHer
U €ro COOOIIHMKOB, IIPEACTAB/IEH MIePEUNC/IEHNEM 3HAYMMbIX JUIsI PUMJISI-

13 9roT c6opHUK 6bI1 TpHOGpeTeH JIoMoHOCOBBIM B AMcTepaaMe B 1738 1. [Koposum,
c. 354]. Habop peueit, nepeBenennsix K. KongparoBudem, mokasbIBaeT, YT0 OH MOT OpV€H-
THPOBATLCA Ha TOT XK€ COOPHIUK, BO3MOXKHO, B IPYTOM U3[JAHNM: B €T0 IIePEBOJie HET Ped
«B 3amury Cekcra Pocrmsa».
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HJHA MeCT — OT Haubosee 001X (CaMO OTe4eCTBO, KPeIoCTh) K YaCTHBIM
(momaurHMe anTapy 1 ovar).

Hauano n koHer aToro npumepa (oxpysceHHoe... nopyuaem), a Takxe
¢dpasa «BaM Bce XpaMbl OOTOB U KalMIia» Y 000UX IePeBOAYMKOB COBIIAfiA-
I0T U SIBJISIIOTCS IOC/IOBHOJ Tlepefaveit IaTMHCKUX cioBodopm ™. Ilepecra-
HOBKa OJJHOPOJIHBIX JOTIOJTHEHMII B TOMOHOCOBCKOM IlepeBogie (1art. facibus
et telis — opyxuem u nnamerem), Ha HaIl B3IJIAN, MOIYIA BOSHUKHYTD A
CO3[aHVA a/UIMTePaLUM, KOTOPYI OH MOT OOHapy)X!UTb B OPUIVMHATbHOM
¢parmente (b - s - s, f— ¢ - b - 5): Obsessa facibus et telis — «OKpy>keHHOe
OpyXXUeM 1 ImameHem» (p — x — H, p — # — M, n — M — H). KougparoBuda
MeHsIeT MOPSJOK CJI0B B TiepeBofie Gppassl vobis supplex manus tendit, nBax-
JIbI TIEpeBOANT CKasyeMoe commendat (esepsiem; nopyuaem). [JobaBneHHoe
KonpipatoBryeM MecTOMMeEHNE «CBOM» («OT€4eCTBO C MOJIEHVMEM K BaM
CBOU BO3[eBaeT PYKW») yCWIMBaeT onmuerBopeHue. Cremyer Takxke o0-
paTuTh BHUMaHMe Ha IOPAJOK CTIOB B IOMOHOCOBCKONI (ppase «BaM BCer-
HAIIHNIT ¥ BEYHBIN OTHb, Becte Bo3)keHHBIiT» (nart. vobis illum ignem Vestae
sempiternum). IlepeBonst sempiternum HBYMs OIpefeneHUAMU (6ce20au-
Huti 1 8euHblli), JJOMOHOCOB M3MEHWI MOPSLOK «OIpefie/sieMblil 00beKT —
OIpefie/ieHNie» B JIATMHCKON (hpase Ha OOpaTHBI — TaKas MOCTeSOBaTe/b-
HOCTb BBIIJIAANT OUYEBUJTHOI [JIA HOCUTENA COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SA3BIKa,
Ho B Hayasie XVIII B. mpenosuiyist 1 MOCTIO3MIIVSL TIPU/IATaTe/bHbIX ObUIN
YIIOTpeOUTeIbHBI B paBHOII cTeneHn [bopkoBckmit, c. 412].

O6pasbl opysue ¥ nAAMA CO3TAIOT SMUYECKYI0 KapTuHy, y Kongparo-
BIYa YIIOMUHAHMe Ppumuneil n 36pyu (3pech — «goctexn» [CAP, T. 3, cT. 25;
CPJ XI-XVII BB, T. 23, c. 89]) 3ajjep>k1iBaeT Ha KOHKPETHBIX ITpeAMeTax
BHUMaHue unrarensa XVIII B., mpepcrasaAmwllero, BepOATHO, KapTUHY
OaTanuit cBoero BpeMeHn. JIaT. impia coniuratio nepepano y JlJomoHocosa
KaK «He4eCTMBOE 3/I0yMblIlIeHNe», Y KoHgpaToBuya — Kak «0e360)KHBbII
OyHT». C10BO «OYHT» 3a¥IMCTBOBAHO B PYCCKMII 53bIK M3 HEMEIIKOTro, Be-
POATHO, Yepes monbckoe nocpenctso [CAP, T. 1, ct. 383; CPA XI-XVII BB,
T. 1, ¢. 354]. Mexny TeM pepakTupoBaHue JIOMOHOCOBBIM (parMeHTOB
IIepeBOOB NP INOATOTOBKe «PUTOPMKM» K IleYaTy MMeNO TeHJEHIINIO
K 3aMeHe 3a/IMCTBOBAHUII Ha MCKOHHO PYCCKMe 3KBUBaIeHTbI". Ppasa

u BosmorkHO, B COBITaIECHNN II€PEBOJOB IPOABIAECTCA 3aBUCUMOCTD KOHI[paTOBI/I‘Ia
OT IOMOHOCOBCKOT'O II€pEBOIA.

!> Hanpumep, nart. monile cHadasia GbII0 epeBefieHO CIOBOM «MOHICTO», KOTOPOE 3aTeM
3aMeHEeHO Ha «oKepesne» [JIOMOHOCOB T. 7, ¢. 134], XOTs B PycCKOM s3bIKe QUKCUPYeTCst
Kak «MoHucto» ¢ XI B. [CPA XI-XVII BB, T. 9, . 260], Tak u «oxxepenve» ¢ XIV B. [CPAI
XI-XVII BB., T. 12, c. 299]. Takum 06pasom, cHadaa JIOMOHOCOB BbIOMPAET B PYCCKOM SI3BIKE
3aMMCTBOBaHIIE, CO3BYYHOE JIATIHCKOMY CJIOBY, HO 3aTeM CKJIOHAETCS K €ro 3aMeHe Ha JC-
KOHHO PYCCKOe CTI0BO. B 1paBke, KOTOpyio JIOMOHOCOB BHOCII B IIePEBOMABI IIPY MepeN3IaHNIN
«PUTOpUKI», 3aMETHA Ta )K€ TeH/ICHIV: JIAT. Caerenonia TIepeBOUTCA B UTOTE KaK «00psf»,
a He «epeMOHMs»: «O MyOMIMIHBIX MOZIEOCTBAX, O BeNMYAIIINX UTPaX, 0 0bpsanax <Pur. pyk.
1747: nepemoHusIx> 60roB ZOMAIIHNX 1 BecTsl, Bcex Matepu...» [JIoMOHOCOB, T. 7, ¢. 258],
cp.: De sacris publicis, de ludis maximis, de Deorum Penatium, Vestaque matris caeremoniis. ..
(Cic. Har. resp. 6, 12). C1oBO «IllepeMOHUs» BCTpedaeTcs y JIOMOHOCOBa NATH pas, U3 HUX
OfIVH Pa3 OHO MCIIPAB/IEHO Ha «00Psa» 11 TPU pasa 3apUKCHPOBAHO B CTY>KeOHBIX TOKYMEHTaxX
(aBTOPCTBO KOTOPBIX 3a4aCTYI0 ObIIO KOJIEKTMBHBIM); CTIOBO «00psAM» yrnoTpebsercs 17 pas.
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manus tendit y JloMOHOCOBa IIepeBefieHa KaK «IIPOCTMPAET... PYKMU»
(nBwkenne Brepern), y KonppaToBuua 3TO [eiiCTBME ONMCAHO Kak
IBYDKEHME CHU3Y BBEPX: «CBOM BO3/leBaeT PyKu». B K/accuyecKmx TeKcTax
B PaBHOJI Mepe 3aCBU/eTebCTBOBAHO YHOTpeO/leHne I1arona tendo Kak
B IIEPBOM, TaK ¥ BO BTopoM 3HadeHuu [OLD, p. 1917], tak 4To TpymHO
OIIpefie/INThb, KAaKOl IIepeBOJ AB/IAETCA 60/Iee TOYHBIM.

B mpyrom ¢parmente, B3sitoM u3 peun «O MaHuIMeBOM 3aKOHe»,
JlomonocoBy n KoHppaToBmuy Takxe ypmaerca OalaHCHPOBATb MEX[Y
C/IeflOBaHMeM 32 CTPYKTYPOJ JIaTMHCKON (pasbl M MCIOIb30BaHMEM
KOHCTPYKLIMIA, IPUBBIYHBIX PYCCKOMY UMTATEIIIO:!

Cic. Leg. Man. 21, 61

Quid enim tam novum,
quam adolescentulum,
privatum, exercitum dif-
ficili reipublicae tempore
conficere? confecit [Cice-
ro, p. 96].

JlomoHOCOB

Yro MOXXeT ObITh TONIb HO-
BOE€, KaK YTOObI HE3HATHBII
OTPOK B OeJCTBEHHOE pe-
cny6mKe BpeMs cobparn
BOItcK0? OpHaKo cobpan
[JTomonocos, T. 7, c. 265].

Konpparosuy

1 4T0X TOIb HOBOE, KaK
MOJIOZILY IPMBaTHOMY

B CMyTHOe 1 TpypHOe To-
CylapCTBY BpeMs BOIICKO
cobparp? Cobpan [Mapka
Tynmua Hunepona [Ise-

HAJLaTh OTOOPHBIX peyeri,
¢. 150].

B stom ¢parmente peup uzer o I'ee ITommee Benmkom, BbIxozle
U3 I1e6eiiCKOro poja, CyMeBIIeM IIPY STOM CTaTh BEIMKIM IIOJIKOBOJLIEM.
LlnnepoH HaunHaeT pasy ¢ BOIPOCUTEIBHOTO MeCTOMMeHMs quid (umo)
U KOHCTPYKLUM tam... quam («TaK... Kak»), OT IepBOI YacT KOTOPOI
3aBucut obopor Acc. cum inf. (adolescentulum... conficere). YTBepauTen-
HBIIT OTBET BBIPXXEH TMYHOI (HOopMOIi Imarona (confecit). YMeHbIINTEIb-
Hast popma nat. adolescentulus riepeaet odeHb OHBIT Bo3pacT [lomes,
B KOTOPOM OH CTJI IIPOSAB/IATD Ce0s B MOMUTUIECKOI KU3HM, YeM VICKPEH-
He BOCXUIL[EH OpaTop; OIIpeie/ieHNeM privatiis OH NMOJ4ePKUBAET, 4TO IPO-
ucxoxjenue [Tommes 6bUI0 MPENATCTBIEM /I OOILIECTBEHHOI HeATeIb-
HOCTH, K TOMY Ke TIOJIO)KeHe B cTpaHe Ob110 TsKenbiM (difficili... tempore
B ab/aTuBe BpeMeHH, OT KOTOPOTO 3aBUCKT rei publicae B faTenbHOM Majie-
JKe, TaK HasblBaeMblll Dativus incommodi).

B «Purtopuke» JIoMOHOCOBa 3TOT GParMeHT ABJIAECTCA OFHNUM U3 IIPK-
MepOB «OTBeTCTBOBaHMsI» (UTYphI, IPU KOTOPOIL aBTOP peduy caM OTBe-
YaeT Ha CBOJI BOIIPOC). 3a CYeT MOBTOPA U HOOAB/IEHMSI COI03a «OIHAKOY,
OTCYTCTBYIOILIIETO B OPUTMHAJIBHOM TEKCTE, JOCTUIAETCS HOIOTHUTEIb-
HBII pUTOpMYeckuit apexT: «cobpai... ogHako cobpan». IlepeBon nat.
privatus KaK «He3HAaTHbI» Y JIOMOHOCOBA yKa3bIBaeT Ha IPOMCXOXK/CHIE
[Tomnes; ynorpebneHHoe B mepeBofie KoHApaToBM4a 3auMCTBOBaHME
«IIpUBATHBIN» BIepBble 3aduKcupoBaHo B cnoBape XIX B. B 3HaueHNUM
«4acTHBIA, ocobeHHbIt, Henyommunsblit» [CLICPS, c. 455], 4yTo He co-
OTBETCTBYeT CMBIC/Ty OPUTMHAIBHOTO TeKcTa. IIpy mepemade KOHCTPYK-
v difficili reipublicae tempore Jlomonocos 1 KoHApaToBUY COXPaHSAIOT
yIIpaB/IeHe JaTe/IbHbIM MafexxoM. ClIoBo «peciry6mkar» 3aUKCHPOBaHO
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B pycckoM s3bike yxe B TekcTax XVII B. [CAP, 1. 5, ct. 117-118; cp. CPs
XI-XVII BB, T. 22, c. 146], y JlomoHOCOBa OHO BCcTpeuaercs 31 pas mpu-
MeHMTeNbHO K PyMckort 1 HoBropopckoit pecriy6mmkaMm, Takum 06pasom,
ero ynorpe6jeHue He OrpaHNYMBAETCS AHTUYHBIM KOHTeKCTOM. KoHzpa-
TOBUY BBIOMPAET «TOCYAApPCTBO», M30eras ynoMuHaHus GOpMbI IIpaBie-
HMA, OT/IMYHOM OT poccuiickoil. Y JIoMoHOCOBa MHOMHUTUBHBI 060POT
adolescentulum... conficere 3aMeHeH 3aBUCHUMBIM IIPEMIOXKEHIEM C INIHOI
¢bopMoit T1arosa, BEpOATHO, WIS CO3AaHNA GUrypbl HOBTOpa (CM. BBIIIE).
KonpparoBuy crefyer 3a CMHTaKCUCOM JIATMHCKOM (ppasbl, He MCKaKas
I 5TOM IIPVMBBIYHBII PycCcKuil cMHTaKcKc [bopkoscknii, c. 393].

PaccmoTpeB pasHble BO3MOXKHOCTY Ilepeadyl IATMHCKMX CUHTAKCU-
JeCKMX KOHCTPYKLMIT B pyccKux nepesopax Llumepona (Bcero 38 mecr,
I KOTOpBIX mMeercs mepesoy, J/lomoHocoa m Konpparosnuya), Mbl
IPUXOAVM K BBIBOAY, YTO NPUYMHBI Konebanus Jlomonocosa B «Puro-
pMKe» MeXJY KaJIbKMPOBaHMEM CTPYKTYPbI TaTMHCKOII (paspl U ee MOo-
nuduKanyer B mepeBofie COCTOSIN, C OJHON CTOPOHBI, B CTPeM/ICHUN
MaKCHMa/IbHO TOYHO IepefjlaTh pacCMaTpUBAEMYIO B JJAHHOM pasfese
y4eOHVKa U NpeACTAaBIeHHYIO B TATUHCKOM IpyuMepe Gpurypy KpacHo-
peuns (To ecTb crneUM(PMKY CMHTAKCMYECKOJ OpraHM3alMM TEeKCTa),
a C IPyroii CTOPOHBI — B IOIBITKE YCMIUTb B PYCCKOM IIepeBOjie pU-
Topudecknit 93QpdeKT, JOCTUraeMBblil 3a CYeT JIeKCUYeCKUX U CUHTAKCU-
YeCKUX CPefiCTB CAMOTO PYCCKOro sA3bIKa. KOHApaTOBMY ke IepeBOANT
He U30paHHbIe B Ka4yeCTBe IPUMepOB (PParMeHThl, a TEKCT pedn IIe/n-
KOM, IPEeVMYIeCTBEeHHO C/IeAys 32 CMHTAKCUCOM U IIOPSKOM CJIOB JIa-
TUHCKOTO OPUTHUHAJIA.

JIoMOHOCOBY TIepeBOJ, «CTIOBO 3a C/IOBO» (B TeX CIIy4asX, KOIJa OH
npuberaer Kk HeMy B «PuTopuke») Hy>keH ObUI, YTOOBI ITOKa3aTb caMy
BO3MO>KHOCTb TOYHOTO BOCIIPOM3BEJIeHN JIATMHCKOTO TeKCTa Ha pyc-
CKOM U TakKUM 00pasoM [I0Ka3aTb PAaBEHCTBO JIMTEPATYpPHOTO IOTEH-
1yana pyccKoro M JaTMHCKOTO A3BIKOB [[TomoHocoOB, T. 7, ¢. 391-392].
O6 3TOM JIOMOHOCOB YIOMUHAET B IOCBsAIIeHNN K «POCCUIICKOIT rpaM-
MaTuKe», OCTaBJIAA MOAPOOHOE pacCMOTPeHMe BOIIpoca Ha moTom: «O6-
CTOATE/IbHOE BCETO CEro J0Ka3aTeIbCTBO TPeOyeT APYroro MecTa u Ciy-
qasi» [JIoMoHOCOB, T. 7, c. 391]'. 3ameTuM, 4TO B pelieH3UM Ha IIePBbII
BapuaHT «Puropmkm» («Kparkoe pyKOBOACTBO K puUTOpuKe», 1744)
I. ®. Munnep npefnoXnui HAIUCATb IOATOTOBIEHHDIN JIOMOHOCOBBIM
y4eOHVIK Ha JIATMHCKOM S3bIKe, a K HeMy IPUIOKNUTD PyCCKIIT IepeBOf,
1 JIoMOHOCOB 06elas BBIOMHUTD 9Ty paboty: Dn. Adj. Lomonossow...
vi sententiae Cl-mi Dn. Prof. Mulleri ab Academicis probatae... id quod se
facturum promisit [CyXoMINHOB, IpUM., c. 19]. BeposaTHo, J/lomoHOCOB
HOJIarasl, 4To IapajlelbHOe M3/IaHNe TaATUHCKOTO OPUTMHA/IA M PYCCKO-
ro IepeBofia TOIbKO NOAYePKHET JOCTOMHCTBA PYCCKOI BEPCUM, CP. €T0
PacCy>XJieHMs O PyCCKOM CTHXe:

' BepOsITHO, OH IIPeAIIOJIarajl TOKa3aTh BO3MOXKHOCTH PYCCKOTO sI3bIKa B CBOEN paboTe
0 IepeBOfax, HO, KpoMe IJIaHa 1 YIIOMUHAHMIL, 06 9TOM HaM HIYero He 13BecTHO [JIomo-
HOCOB, T. 7, €. 622, 763, 767].
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51 He MoTy [OBOJIILHO O TOM HapafoBaTbCA, YTO POCCUIICKMIT HAlll A3BIK
He TOKMO OOJpPOCTMIO U TepOMYECKVM 3BOHOM TI'PEUeCKOMY, JTATUHCKOMY
U HEMEIIKOMY He YCTYIIaeT, HO U NOI0OHYI0 OHbIM, a ce6e KYITHO IPUPOIHYIO
U CBOVICTBEHHYIO BepcrUKAIVIO UMeTh MoxKeT [J/IoMoHOCOB, T. 7, ¢. 13].

Vcnonp3oBanue JIOMOHOCOBBIM [OCIOBHOTO IEPEBOJA MMEET TaK-
e NpaKTUYeCcKoe 3Ha4YeHMe /I UCTOPUKOB JIUTEPaTyphl U IIO3BOJIAET,
B YaCTHOCTM, TOYHO YCTAaHOBMUTb MCTOYHVK IepeBOfa, KOIZja IUTaTa
Opanach U3 [Pyrux puropudeckux nocobmit. Tak, Hanmpumep, B IpuBe-
JIeHHOM HIDKe CIydae COIIOCTaBJIeHMe TeKCTOB II0KasbiBaeT, 4To JIomo-
HOCOB MHOTZa IepeBoan1 LniiepoHa 1o MHOTOKPAaTHO M3/ aBaBIIEMYCH
puropudeckoMy pykoBoactBy «Candidatus Rhetoricae» ¢ppanuysckoro
nucarens u ¢punonora Ppancya ITomes (1618-1673)'":

JIoMOHOCOB TTomein Cic. Cat. 2, 1
M-I ero, y)Ke HalloCIean Mlum tandem aliquando, Tandem aliquando,
Iep3ocTiuio becsIerocs, furentem audacia, scelus Quirites, L. Catilinam,
6e33aKOHMEM [IbIIIAILETO, anhelantem, pestem furentem audacia, scelus
Ha CEHaT ¥ Ha Bce ocTaTku  Senatui nefarie molientem, anhelantem,
Hauy nary0y Bo3asuraro-  bonis omnibus exitium pestem patriae nefarie
1II€TO, machinantem, emisimus, molientem, vobis atque
OTITyCTMIN, U3BEPINN, UC-  ejecimus, eliminavimus huic urbi ferro flammaque
tpebunu [JToMmoHOCOB, T. 7,  [Pomey, p. 63]. minitantem
c. 56]. ex urbe vel eiecimus vel

emisimus vel ipsum egre-
dientem verbis prosecuti
sumus [Cicero, p. 124].

Bropas peus nporus Karmmmubl HaunmHaeTcsi oOpalljeHneM K pUMIIs-
HaMm (Quirites), KatuinHa yrmoMsaHyT 110 ¥IMEHH, €T0 [eiCTBIsI OIVCAHbI
IpY TIOMOIIM TPAALNM OT SMOLNIT K HeCTBUAM: furens («Oecsaiuiics»),
anhelans («3apgpixaronuiics»), moliens («3aMBINUIAIONMI»), Minitans
(«rpossiuit»). leicTBUA pUM/ISH OIMCAHBI MHAYe — KakK Oojee paccynm-
TE/TbHBIX JIIOieil, OHYM PACIIONIOKEHbI B MHOIT [IOC/IEOBATe/IbBHOCTY Hapac-
TaHMS SMOLMIL: eiecimus («M3THAIW»), emisimus («BBICTANN»), prosecuti
sumus («IPOBOMUIN»).

Y Ilomes, kak u y LlurepoHa, BbICTpOeHa Tpafanus U3 IPUIACTHUII,
HO BMecTO ¢passl vobis atque huic urbi ferro flammaque minitantem
(6yxe. «<BaM 1 3TOMY TOPOAY OPY>KMeM 1 OTHEM I'PO3sIero») ynorpebie-
Ha Qpasa bonis omnibus exitium machinantem (6yxe. «3aMBILIIAOLIETO
rnbenb BCeMY COCTOSHMIO»). JleiicTBUA pUMIISH BbIpakeHbl y Ilomes
TO/IBKO CKa3yeMbIMU (TIOCTIef{HEeEe M3 HIX CHOBA M3MEHEHO 110 CPAaBHEHMIO
¢ TekctoM llniepona), 3HauYeHMe KOTOPBIX TOKa3bIBaeT N3MEHEHIEe CTe-
IIeH) HeTOJOBAaHMUs PUMIISAH: emisimus («BBICTANIN»), ejecimus («M3THa-

17 Yyebnuk ®. ITomesas ocHoBaH Ha momynsapHoM B XVI-XVII BB. I03HEaHTHIHOM
yuyebnuke «IIpormMHacMara» AQToHNMA AHTHOXMIICKOTO.



1182 Problema voluminis

nmm»), eliminavimus («BbITHaIN»). B KpUTHYECKMX U3TaHMAX TAKOTO poja
pasHOYTeHMsA He 3apMKCHPOBAHBI, TAKMM OOpa3oM, 3TOT TEKCT Ipef-
CTaBJIseT COOO0J CUIBHO M3MEHEHHBIN LIMI[ePOHOBCKMIT TEKCT.

JaHHbBI TeKCT npusefeH JIOMOHOCOBBIM B KauyecTBe IPUMepPa «OIHO-
3HaMEHOBATE/IbHbIX C/IOB (TO eCTh CMHOHUMOB. — A. C.), IPUCOBOKYILIEH-
HBIX JPYT K IPYTY Pajyi CIbHEIIIIETO U ACHEIIIero IpeCcTaBIeHI pedn»
B «KpaTtkom pykoBoacTBe K putopuke» (1744). B ero tekcre, kak u y Ilo-
Mesi, OTCYTCTBYeT oOpallleHue K pUMIIAHAaM, MMA KaTuinHbl 3aMeHeHO
Ha MeCTOMMEHNe, a «<0Te4eCTBO» (patria) — Ha «ceHaT» (senatus). Kak mo-
Kasa/lu VCCIefoBaHNA, ICTOYHNKAMIU IMTAT A JIOMOHOCOBa, MOMIMO
OpPUTVMHA/IBbHBIX M3JaHmit, 6putn Taxoke putopukn H. Koccena [Bypmo-
BIY, IpUJL. 3, c. 48, 59, 67; CyXOM/INHOB, IPUM., C. 417, 483-484], M. Papay
[Koctun, Hukomaes], I. ®occa [Koctusn].

Yro KacaeTcs NMeKCUKM IepeBofos JIoMOHOCOBa, MBI XOTenu Obl 06pa-
TUTb BHMMaHUe Ha Iiepefjady TePMUHOB, 0003HAYAIONINX CriennpuryecKe
aHTUYHbIE peajuy U, TAKUM 00pa3oM, MOMEIAONINX IPYMepbl PUTOPU-
4eCKOTo y4eOHVKA B OIpefie/IeHHbII MCTOPUYECKUII 1 KYIbTYPHBIl KOH-
TeKCT (Hanmpumep, nat. Penates — domawnue 602u). MHOTMe U3 HUX ObIIN
y>Ke 3aMCTBOBAHBI B PYCCKMII A3BIK B IIPeAbIAYIINe Beka 1 (puKcupoa-
JINCh B MMCHMEHHBIX MCTOYHMKAX (Hampumep, pecnybnuka). TenpeHuys
K 3aMeHe JMICTOPMYECKMX peayjnii Ha COBPEMEHHbIe POCCUIICKME 3aMeTHa
TaloKe B IepeBofiax KoHpparoBuya, BIpodeM, ClefOBaHNE OfTHAKOBOMY
¢ JIOMOHOCOBBIM IIPVMHIINITY IEPEBOia He TAPaHTMPOBAIO TOYHOCTY B IOJ-
0ope 5KBMBAJIEHTOB, HallpUMep, B IepeBofe ¢parmeHta u3 «Peun B 3a-
wuty noara Apxus» (Cic. Arch. 8, 19): Homerum Colophonii civem esse
dicunt suum, Chii suum vendicant: Salaminii repetunt: Smyrnaei vero suum
esse confirmant: itaque etiam delubrum ejus in oppido dedicaverunt [Cicero,
p. 188] — «ITomepa KomoQoOHSIHA ITPAXKFAHMHOM CBOMM HA3bIBAIOT, XMaHa
cebe IPNUCBOSIOT, CAIAMIHAHA TOTO >Ke TPeOYIOT, CMUPHAHA B TOM YTBEPXK-
JAIOTCA, YTO OH MX COOCTBEHHDIN, U [jiA TOro Kammige <Pur. pyk. 1747:
XpaM> B 4eCTb €r0 B CBOeM Tropozie nmoctponmn» [Jlomonocos, 1. 7, c. 178];
cp. y Konpparosnya: «Konodouniiiis! fokaspiBaioT, 4to [oMep ux mBops-
HVIH, XVIJI1[bl CBOMM Ha3bIBAIOT, CAJIAMMHIIBI cebe IMPUCBOAIOT, @ CMUPHEH-
IIbI JOBOJAT, YTO OH MX; M JJISI TOTO YACOBHIO €My B TOpOJie TTOCTABU/IN»
[Mapxka Tymwms Lunepona JIBeHafaTh 0TOOpHBIX peyeit, c. 16].

AHTUYHbBIe STHOHUMBI B IlepeBofie JIoMOHOCOBa HepefaHbl popMamm
¢ -aH-/-an, y KoHpaToBMYa — HANMEHOBAHUAMMY C CYPPUKCOM -1-/-eHl-.
KoHzparoBuy mepeBOfUT JIAT. Cives KaK «IBOPSHUH», YIUTHIBAsl Cylile-
cTBoBaHue cocnosuit B Poccun (fTomep He Mor ObITh HMKe [JBOPSIHMHA),
JIomoHOCOB BbIOMpaeT 60/iee HellTpanbHOE OHATHE: JoMep — rpakjaHMH,
TO ecTb cBoOOAHbI >xutenb Komodowna. Jlat. delubrum B nepesone Kon-
[paToBMYA — «9ACOBHA» — Clieuduyeckoe 00603HaYeHNE XPUCTUAHCKOTO
CBATWINILA; B IlepeBofie JIoMOHOCOBa — 60JIee TOYHBI TEPMMH «KaIIMILe»,
o6o3HavaBimit s3prdeckuit xpam [CPS XI-XVII BB., 1. 7, c. 64].

Nsyuenne nepesopoB us llunepona B «Puropuke» mokasanao, 4To
Ipy Hepefjade TATUHCKOIO TeKCTa JIOMOHOCOB NPENMYIeCTBEHHO PyKO-
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BOJICTBYETCS 3a/jadaMyl y4eOHOro 1ocoous — MpefcTaBUTh GUIypbl pedn
¥l I0Ka3aTh BO3MOXKHOCTD UX YIOTPeOIeHNs B PYCCKOM SI3BIKE, Ji/Is1 9TOTO
B OT/E/IBHBIX CIy4asx Oojee yHOOHBIM OKa3bIBAaeTCs LOCTOBHBIN Iepe-
BOJ, B IPYTYX — VICIIO/Ib30BAHI€ CBOJICTBEHHDIX SI3BIKY KOHCTPYKLIVIL; IpU
IepeBOfie JIeKCUKJ OCHOBHOJ TEHIEHIMell CTAaHOBUTCS IIOVCK JVICKOHHO
PYCCKVX 9KBMBA/IEHTOB J/IM C/IOB, 3Ha4€HNME KOTOPBIX IIOHATHO LIMPOKO-
MY YMTATeIo, He TO/IbKO 3HATOKY AHTHYHOCTIL.

[Tpu noproToBKe y4e6HOro mocobus no puropuke JIOMOHOCOB Ipo-
[IeMOHCTPYPOBAJI, YTO 0OpasIbl 3aI1a{HOEBPOIIEIICKOTO KPaCHOPEUMs CO-
XPAHS;IOT PUTOPIUIECKIE JOCTOMHCTBA B PYCCKOM IIEPEBOJie, MIMEHHO 9TOT
aCIIeKT IepeBOAIECKOI IesTeNIbHOCTY OH IIOAYePKUBAJL:

CunbHoe KpacHopeune LluiiepoHoBO, BelMKoIeNnHas Buprmnmesa Bax-
HOCTb, OBU/MEBO IPUATHOE BUTUIICTBO He TEPSIOT CBOETO JOCTOMHCTBA
Ha poccuiickoM s3bike. ToHuasime ¢pumocodckme BOOOpaskeHMs I PaccyK-
IeHNs, MHOTOPA3/IMIHbIe eCTeCTBEHHbIe CBOIICTBA 1 IePeMeHBI, ObIBaloLIIe
B CeM BU/JMOM CTPOEHUM MIPA I B 4eJIOBEYECKIUX OOPAI[eHNSIX, IMEIOT Y Hac
IPYCTOHBIE U Belllb BhIpaKarolye peun. V exenn 4ero To4HO 1306pasuthb
He MOXKeM, He 53bIKy HAIlleMy, HO HeOBOIbHOMY CBOEMY B HEM MCKYCCTBY
IPUINCBIBATD JO/DKEHCTBYeM [JIOMOHOCOB, T. 7, ¢. 392].
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